sian it is clear that putting a cart in front of a horse means disrupting the correct
sequence of actions).

If in the original you use a phraseological union where the relationship
between the figurative and direct meaning is not clear enough, then tracing the
image will destroy the meaning of the phraseological unit.

In such cases it is often necessary not to use phraseological correspondence
and you have to be content with a description of the main (i.e., figurative) meaning
of the translated combination:

Acwievr anwu — Stroke of luck;

Ana ayvi3 — Like cats and dog;

Kym xan. — Die.

Partial or complete discrepancy between the content plan and the expression
plan determines the specifics of PU and affects the choice of methods and methods
of translation.

Thus, the choice of translation techniques depends on the place occupied by
one or another group of phraseological units in the SL or TL system: metaphorical,
lexical-syntactic structure, structural-component features and syntactic function.
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V]IK 811

P. b. Mamb6emosa, III. M. Karnumbemos (Hykyc, Yzbexucman)
Kapaxannaxckuii 2cocyoapcmeennulil yHU8epcumem

@dparMeHThl KAPAKAJINAKCKOU (PPa3e0T0rn4ecKoM KapTUuHbI MUPA,
BbIPaj’KeHHbIEC B (PYHIAMEHTAJIbHbIX KYJbTYPHbIX KOHLENTAX,
U CIOCOOBI Mepeaayn UX HA AHTJIHNCKUAN A3BIK

B crarbe paccmarpuBaroTcs pparMeHThl KapaKajalnakCKod (ppa3eosornuecko KapTHHbI
MHUpa, OTPaKEHHbIE B KYJIbTYpPHBIX KOHIIENTAX, U CIOCOOBI NEpeaun UX Ha aHTJIMHCKUHN SI3BIK.
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ABTODBI JIEN1al0T aKIEHT Ha KapakaJlnaKCKoW (pa3eosorn4eckoil KapTUHE MHpa, KOTopasi CKJia-
JBIBAETCSl B paMKaX COOTBETCTBYIOIIETO STHOCO3HAHUS.

Knrwoueswie cnosa: dhpazeonormdeckasi KapTHHA MHPA, MOPAITBHO-HPABCTBEHHBIE IIEHHO-
CTH, Kapakajimakckas (ppazeocdepa, KOHIICTIT, HOCUTENb S3bIKa

Kapakanmakckas (paszeonornueckass KapThHAa MHUpPA, CKIIAIBIBAIOMIASACS B
paMKax COOTBETCTBYIOIIETO STHOCO3HAHUS, UMEET CBOM OCOOCHHOCTH M OTPaKaeT
OTIpeIeTICHHBIN CTIOCO0 BOCTIPUATHS U OPTaHU3AIMHA MUpPa KapaKalnakaMu.

Kapakanmakckuii 3THKET TpenarnoyiaracT CIeAYIIUe HPaBCTBEHHO-
ATUYECKHUE MPUHIINIBI: YBAKCHHEC W MOYUTAHHWE CTAPINUX, JKCHIIWUH, TOCTCH, Je-
TEeH, pOJICTBEHHUKOB, a TAK)KE CaMOyBa)KEHHUE, OJ1ar0KenaTeIbHOCTh, CKPOMHOCTb.
DTH NPUHIUIIEI ABJISIOTCS CITOCOOAMHU TIOBCETHEBHOM JTYXOBHO-HPaBCTBEHHOM Op-
raHu3aIuu o0IIecTRa.

Bo Bcex aTHueckux cucteMax (HOpMUPYIOTCS BEAYIIHNE MOpPAIbHBIC MMPUH-
ITUTIBI, TIOYMHSIONINE ce0e MHOT000pa3ue YaCTHBIX MPUHIUIIOB U HOpM. OHU HO-
CAT XapakTep 0a30BbIX, TOCTOSIHHO JACHCTBYIONUX [IEHHOCTEH, HE CBA3aHHBIX YC-
JIOBUSIMU M OOCTOSITEJIbCTBAMH BPEMEHH, IMMPOCTPAHCTBA, KOHKPETHBIX KU3HCHHBIX
CUTYallMil, TPYIIOBBIX WM COCIIOBHBIX OTHOIIeHUH [1], [2]. B cucteme kapakai-
MaKCKON 3THKH MOXKHO BBIJCIHTDH CIEAYIONINE: ad0aMeepuuiuk — 9eIOBETHOCTh
(humanity), ap-namwvic — dectb (honour), key nevuniux — nodponaymme (good
nature), ax Kekpek — JOBepuuBOCThH (trustfulness), aeauiinwun — poacTBo
(relationship), mutimarnooc — rocrenpunmctio (hospitality).

[Ipu wccnenoBaHUM MEXaHU3MOB M CIIOCOO0B (ppa3eoOorniyeckoi KOHIIETI-
Tyallu3allid HPAaBCTBEHHOH cepbl B KapaKaJlMaKCKOM S3bIKE HEOOXOAMMO yUH-
THIBaTh, YTO OCHOBHOE COJIEp)KaHUE, BeCh MadoCc KapaKaJIMakCKOH 3TUKH CKOH-
[IEHTPUPOBAHbI B MPHUHIMIE yenoseunocmu. B Kapakammakckux (paszeonornye-
CKUX EIMHHIIAX TOJYYWIH CBOIO pean3aliio TYMAaHUCTHUECKHUE UCH YEIOBEKO-
TO0Ust: 0obpodiceramenvHocms obecreunBaeT atMochepy OaroxenaTeTbHOCTH
¥ B3aMIMHOTO YBa)XCHHS TPU KOMMYHHUKAIIUHU, Mpy0oiodue OpraHu3yeT U MOOH-
JTU3yeT YCWIIHsI, HEOOXOAMMBIE ISl JOCTHKCHHUS HPAaBCTBEHHBIX IIeNEH, 3a pazy-
MoMm 3aKperuieHa PYHKIHS MHTEIUICKTYaIbHOU IIEH3YPHI MIOBEJCHUS, 3 4eCmbio —
qyBCTBEHHO-IMOIMOHATBHON. Yenoseurnocms — TOCTIOCTBYIOMIMMA TPUHITUTI, TIOI-
YUHSIONMH ceOe ACHCTBUE BCEX APYTMX MOPAIbHBIX MPHHIIMIIOB, MEXaHHU3MOB,
ATUYECKUX HOPM.

Ocoboe MecTo B Kapakalmakckol ¢pazeocdhepe 3aHMMAIOT YCTOWYUBBHIE
€IMHULIBI KapaKaJMaKCKOTo s13bIKa, PEIPE3CHTUPYIONINE MOPAITbHO-HPABCTBEHHEIC
[IEHHOCTH.
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B  kapakanmakckoir  (paszeosioruu, PEnpe3eHTUPYIOMEH  MOpPaIbHO-
HPABCTBEHHYIO cdepy JIUYHOCTH KaK YieHa STHOCONHMYMA, (YHKIIHOHUPYIOT
COOTHOCHMBIC C HUMH YCTOWYHWBBIC €IMHUIIBI S3bIKA, BBIPAKAIOIIUE CICAYIOIINE
3HAYCHUS

1. Iopuanue 1 3anpeT BOPOBCTBA. Vpavikmuly usu Kopivik — (Stealing has
bad ending).

2. Ilopumanue OTCYTCTBHUSI OJIarOpPOJCTBA, COBECTH: OmMupuxuiunuy ysamol
boimaiiovl — (Liar has no shame no conscience).

3. Ilopumnianue JOKUBOCTH, TULEMEpUs: JKanzanuvi asevl keame 601a0bl —
(Lies have short legs).

Hambonmee  mmpoko  TPEACTaBICHO B YCTOWYMBBIX  CIMHHIIAX
KapaKaJIMaKCKOTO s3bIKa MOOIIPEHNE U BOCXBAJICHHE TAKMX KAYECTB, KaK:

1. lo6pota: Konviynan kence scaxcoinvi em — (If you can, do good).

2. lN'octrenpuumctBo: Mutiman amannan yinel — (Guest is greater than your
father).

3. TepmenuBoCTh, MYAPOCTh, CHHCXOIUTENBHOCTH: Cabvip mybu capwvi
anmuin — (Little strokes fell great oaks).

Kapakaimmakckuii s3bIK 3aKitodaeT B ceOc¢ HAI[MOHAJIBHYIO, CaMOOBITHYIO
CHUCTEMY, KOTOpasl OIpEaesseT MHUPOBO33PEHHE HOCHTENICH IJaHHOTO S3bIKa WU
dbopmupyeT UX KapTUHY MHUpa. Kapakaiamakckue KyJIbTypHBIC KOHIENTHI TOHH-
MarTCs KaK YHHBEPCAJIbHOE CPEJICTBO ATHUYECKOTO CAMOBBIPAKEHUS U (POPMBI
KyJIbTyphl. TemMaTHUYeCKUl aHanMu3 (Gpa3eoIOrHIeCKUX EAUHUI] KapaKaalaKCKOro
sI3bIKA MTOKa3aJl HAIMYWE B HUX CJICAYIOMNX 0a30BBIX KOHIICNITOB: POJAMHA, J00PO-
KEJIAaTeIbHOCTh, CEMbsI, POJICTBO, TOCTCIIPUUMCTBO M JIp. JlaHHBIE KOHIICTITHI OT-
pakaroT MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIC IICHHOCTH M Ka4eCcTBa, MPUCYIIUE KapaKanak-
CKOMY HapOJy W IIPE/ICTABJICHHBIC B KapaKaJIMaKCKOM S3bIKOBOM KapTHUHE MUpA.

Hampumep, konnent «JloOpo» B KapakalmakCKOW JIMHTBOKYJIbTYpe (GOpMH-
pyeTcss TOCPEJCTBOM CIEAYIONIUX (Pa3eoJOrHICCKUX CIUHUII, BBICTYIAIONIINX
peann3anyrel UHTETPaTUBHOW YHUBEPCAJIILHOM HPABCTBEHHOM KaTeropuu «Xopo-
woy:

Ap namwvicmol emupoen scoxapwl Koul — (It's better to die than live on knees).

XKaxkcwviza soicanmac, sncamannan Kaw — (Be near to the good, be off from the
bad).

Kaman oocman man mamnwl — (A cattle is better than a bad friend).

Kaman amman ocatioazeim  orcakcwl, Kaman KamvlHHaH 0O0UOASHIM
acaxcwl — (It is preferable to walk rather than ride a bad horse, it is preferable to
be single rather than be married to bad wife) n.T.11.
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Konnent «370» B kapakaiamakckou ¢paseochepe GopmMupyercs mocpeact-
BOM TaKHMX YCTOWUYMBBIX BBIPOKCHHU SI3bIKA, KOTOPHIE aKTyaJU3UPYIOT CBOCH CO-
BOKYITHOCTBIO HPAaBCTBEHHYIO KaTeTOPHIO «[110x0»:

Kopxax caaceinanoa xopkaoer — (Cowards die many times before their
deaths) (m. e. on 6ceco boumcs), Kamanwviy asevt mvin 601a061 — Y noonrocmu
MHO20 HOZ.

Yamanviy macnazan kamoinvinoa macnatioot — (Who betrays the mother-
land, betrays his family).

Kamannwviy yamor 6oamac — (Bad person is shameless) — ¥V nnoxoeo uenoge-
Ka cmvloa He Ovlgaem.

B aHTIMiicCKOM sI3bIKE B CTPYKTYpe KOHIenTa «JloOpo» MOXKHO BBIICIUTH
CIEAYIOIINE TEMATUYECKUE TPyIIbI [3]:

1) coBepmiath no6psie nena: One good turn deserves another;

2) OBITH TOOPHIM, OTHOCUTBHCS TIO-100pOMY K OKpykatomum: Good advice is
beyond price; good words cost nothing and are worth much,

3) nobpo — 3T0 Gnaro, nanHoe 6oroM: Good beginning makes a good end-
ing, guardian angel; happy hunting ground.

JIMHTBOKYJIBTYPHBIA KOHIIENIT «3JI0» B aHTJIMHCKOM SI3BIKE PEIPE3CHTHPY-
eTCsI JISKCEMaMH: «3JI0/3710i1», «0emay, «IepT», «0ecy, «caTaHay, «KOPBICThY, «3a-
BUCTBY» U T.J.. Envy shoots at others and wounds herself; A covetous man is good
to none but worst to himself; Money is a good servant but a bad master The devil
lurks behind the cross

[ToHsITHS «TO00PO» M «3J710» B3aMMOCBSI3aHBI B JKU3HU W B YEJIOBEYCCKOM
co3Hannu. OTCyTCTBHE 100pa B MUpe TOpoXKAaeT 370: It is an ill wind that blows
nobody good, a orcyTcTBUE 371a — 100pO: He gains enough who misses all ill turn.

Kak BHJIHO M3 3TUX TIPUMEPOB, 00OpO U 3710, SIBISISCh YHUBEPCATBHBIMH 00-
pazaMu CO3HaHUS, (HPOPMHUPYIOT U IEJIOCTHBIC (ppazeosornyeckue oOpasbl, KOTO-
pbIC MOXXHO HHTEPIIPETHPOBATh KaK YHHUBEPCAIbHBIC KOHIICIITHI-PETYISATUBEI [4].

AnTHTE3a 000pa M 31a — XapaKTepHas yepTa MOCIOBHI] BCEX HAPOJO0B, B KO-
TOPBIX Ha MIPUMEPE OTBIICUCHHBIX MOPAJTBHBIX MOHATHH BBIPAOATHIBAIOTCS HOPMBI
OOIIECTBEHHOTO TTOBEACHUS, TIPUTOTHBIC HA BCE CITyYau JKU3HU.

®pa3eonoru3Mbl  SBISIIOTCS ~ OAHUM W3  BXKHEWIIUX  MCEHTAJIBHO-
KOTHUTHUBHBIX CPEJICTB SI3BIKOBOW KOHIIETITyaJIM3aIliu JIeHCTBUTEIBHOCTH. Dpa-
3€0JI0TU3M, SIBIISSACH JOCTOSHHEM HApPOJHOTO HAIMOHAIBHOTO SI3LIKOBOTO CO3Ha-
HUS, CTAHOBHUTCS BaXKHEUITUM CPEJICTBOM KOHIICNTYaJbHOTO YICHEHUS U OCBOE-
Hus Mupa [5]. Takum oOpazoM, Bo ¢pa3eosioru3Max KapakajamakCKOTO S3bIKa OT-
pakaeTcsi CBOCOOpa3HOE BOCHPHUATHE OKPYKAIOIIETO MHUpPAa HOCHUTEIISIMHU SI3bIKA,
SICHO TIPOCJICKMBAIOTCS MEHTAJIbHBIE OCOOCHHOCTH Hapo1a.
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KOHI_ICHT HUMCCT MMHUPOKYHO TIPCACTABICHHOCTH B KadpaKaJIIIdKCKOM H
AHTJIMMCKOM SI3BIKaX B BHUAC AKTYAJIM3UPOBAHHLIX B (bpaSCOJ'IOI‘I/I"ICCKI/IX CAMHHULIax
IMPU3HAKOB OTHOIICHUA K MOPAJIBbHO-HPABCTBCHHBIM JTaJIOHAM, HOPMaM H
OCHHOCTAM HApPOJOB.
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I'. B. Muponosa, T. B. Toponosa (bencopoo, Poccus)
Beneopoockuii HayuoHaibHblll UCCIE008AMENbCKULL YHUBEPCUMEN

Crparerus nepesojia MMeH NMepcoHa)ked MyJabTHUILMOB
(Ha mpuMepe aHAJIU32 UMEH MYJbTCEPHAJIA
«YHum u Jleils1 cremaT Ha MOMOIIb)

CraTpsl mOCBsIILIEHA BOIIPOCY NEPEBOJIa UMEH NEPCOHAKEN aHIJIOA3BIYHOIO MYJIbTCEpHa-
na «Yum u [ein cemaTt Ha noMouisby. [IpoaHanu3npoBaHbl UMEHA KaK MOJIOKUTEIBHBIX, TAK U
OTpULATENIbHBIX MEePCOHaXKEH, MPUEMBbl UX MepeBoda. ABTOpPhl IPUXOJIAT K MHEHHUIO, 4TO, He-
CMOTpS Ha CJIOKUBIIYIOCSI B OHOMACTHKE TPAJULUIO IPUMEHATh IPUEM TPAHCKPUIILUK / TPaHC-
JUTEepalnu, B MIEPEBOJIOBEICHUH OTCYTCTBYET yCTONYMBAsl TEHJCHIUS B UCIOJb30BaHUU TpHe-
MOB T€peBOia UMEH COOCTBEHHBIX.

Knrwouesvie cnosa: OHOMAcCTHKa, 6633KBHB3H€HTHOCTL, «roBOpAIHE» HMEHA, TPAHC-
KpHUIIOYA, KAJIBKUPOBAHUEC, AJJIMTCpalnaA, KOMIICHCAIUA, aJIJTFO3HA
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